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	COMUNE DI TIROLO

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO-ALTO ADIGE

Via Principale 8

I-39019 Tirolo



	Ansuchen um Fahrgenehmigung für den Gnaidweg
	
	Richiesta di autorizzazione al transito nella via Gnaid

	
	
	

	Der Unterfertigte...........................................................
geboren am.............................. in..................................
wohnhaft in...................................................................
	
	Il sottoscritto..................................................................
nato il............................... a ..........................................
residente a  ..................................................................

	
	
	

	ersucht um Ausstellung einer Genehmigung zum Befahren des Gnaidweges
	
	chiede che gli venga rilasciata l’autorizzazione per il transito nella via Gnaid

	
	
	

	aus folgenden Gründen:

	
	per i seguenti motivi:

	
	
	

	(
In der Gemeinde Tirol ansässiger Bürger mit Arbeitsplatz in (Adresse des Arbeitsplatzes und Namen der Firma angeben) ___________________


_________________________________________

ausschließlich für die Fahrt von bzw. zur Arbeit 


(ermächtigt werden können Arbeitsplätze in Algund oder in Meran in folgenden Stadtteilen: Gratsch, Laurinstraße, Karl Wolf – Straße von Kreuzung Laurinstraße bis Kreuzung Franziskusstraße,  Giuseppe Verdi – Straße bis Kreuzung Franziskusstraße, Johann Wolfgang Goethe – Straße von Algund kommend stadteinwärts bis Kreuzung Andreas Hofer – Straße, Andreas Hofer – Straße, St. Franziskusstraße, 4. Novemberstraße)
	
	(
Residente nel comune di Tirolo con posto di lavoro a (indicare indirizzo e nominativo del datore di lavoro) ___________________________________


_________________________________________

esclusivamente per viaggi per o di ritorno dal lavoro


(possono essere autorizzati posti di lavoro a Lagundo, o a Merano nei seguenti quartieri: Quarazze, via Laurin, via Karl Wolf dall’incrocio via Laurin all’incrocio via S. Francesco via Giuseppe Verdi sino all’incrocio via S. Francesco, via J.W. Goethe direzione da Lagundo sino all’incrocio via Andreas Hofer; via Andreas Hofer; via S. Francesco, via IV. Novembre)

	
	
	

	(
In der Gemeinde Algund und in folgenden Stadtteilen von Meran ansässiger Bürger mit Arbeitsplatz in Tirol (Firma angeben) _________________________________________

_________________________________________

ausschließlich für die Fahrt von bzw. zur Arbeit 


(ermächtigt werden können Ansässige in Algund oder in Meran, Gratsch, Laurinstraße, Karl Wolf – Straße von Kreuzung Laurinstraße bis Kreuzung Franziskusstraße,  Giuseppe Verdi – Straße bis Kreuzung Franziskusstraße, Johann Wolfgang Goethe – Straße von Algund kommend stadteinwärts bis Kreuzung Andreas Hofer – Straße, Andreas Hofer – Straße, St. Franziskusstraße; 4. Novemberstraße)

	
	(
Residente a Lagundo o in seguenti quartieri di Merano con posto di lavoro a Tirolo (indicare nominativo del datore di lavoro) ______________


___________________________________________

___________________________________________


esclusivamente per viaggi per o di ritorno dal lavoro


(possono essere autorizzati residenti a Lagundo o a Merano nei seguenti quartieri: Quarazze, via Laurin, via Karl Wolf dall’incrocio via Laurin all’incrocio via S. Francesco, via Giuseppe Verdi sino all’incrocio via S. Francesco, via J.W. Goethe direzione da Lagundo sino all’incrocio via Andreas Hofer, via Andreas Hofer,  via S. Francesco, via IV. Novembre)

	(
Zulieferer von Betrieben im Gnaidweg (Betrieb ist anzugeben) ______________________________
________________________________________

	
	(
Fornitori di servizi nella via Gnaid (indicare il servizio) _________________________________

________________________________________


	(
Handwerker und Unternehmen, die im Gnaidweg oder St. Peter Aufträge ausführen müssen (Auftraggeber ist anzugeben) ________________

________________________________________

	
	(
Artigiani e imprese che si recano al lavoro presso la via Gnaid o S. Pietro (indicare il committente) _________________________________________


_________________________________________



Tirol/Tirolo am/lì ____________

Unterschrift/Firma ________________________________________

Siehe Rückseite/vedi retro
KENNZEICHEN________________________________
      TARGA_________________________________________

______________________________________________
      _______________________________________________
	Das oben angeführte Ansuchen wird  genehmigt
	
	La richiesta di cui sopra è autorizzata

	
	
	

	Diese Genehmigung muss im Fahrzeug hinterlegt werden und bei Nachfrage vorgezeigt werden. Ein Befahren des Gnaidweges ohne Genehmigung im Fahrzeug ist nicht zulässig.
	
	La presente autorizzazione deve essere depositata nel veicolo e mostrata in caso di richiesta. Un transito per la via Gnaid senza autorizzazione nel veicolo non è lecito.

	
	
	

	Bei widerrechtlichem Verhalten und bei Wegfall der persönlichen Voraussetzungen wird die Genehmigung widerrufen.
	
	In caso di uso improprio e di decadenza dei presupposti soggettivi la presente autorizzazione sarà revocata.

	
	
	

	Die Genehmigung gilt für ein Jahr ab Ausstellungsdatum und muss dann erneuert werden.
	
	L’autorizzazione vale per un anno dalla data di emissione e deve essere rinnovata dopo tale termine.

	Diese Genehmigung gilt von 17.00 Uhr bis 9.00 Uhr. 
	
	La presente autorizzazione vale dalle ore 17.00 alle ore 9.00.

	
	
	


Der Bürgermeister – Il Sindaco
- Dr. Erich Ratschiller - 
Tirol, am/ Tirolo, il..................…
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